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「英語で説明する日本の観光名所 100 選」からの出題実績 

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━ 

「英語で説明する日本の観光名所 100 選」（語研）からは、近年、2018 年度に２題の「外国語訳」

問題が出題されており、2021 年度も大いに出題が予想されるので、受験者はきちんと準備をして

おく必要があります。 

 

●2018 年度【10：00～11：00】外国語訳（金閣寺）（P.7） 

●2018 年度【16：30～17：30】外国語訳（浅草）（P.6） 

 

━━━━━━━━━━━━━ 

2018 年度 【10：00～11：00】 

━━━━━━━━━━━━━ 

●＜外国語訳問題＞（金閣寺） 

金閣寺は禅寺・鹿苑寺の境内に建つ金色の建物で、京都に 17 ある 世界文化遺産 （World 
Cutural Heritage）の一つに指定されています。 

金閣寺は、回遊式庭園（a stroll-style garden）にある 3 階建ての建物で、2 階と 3 階は純金

箔で覆われています。 

創建時の建物は、戦後、放火により焼失しましたが、その数年後に再建されました。 

●「英語で説明する日本の観光名所 100 選」の日本文 （P.7） 

金閣寺は禅寺・鹿苑寺の境内に建つ金色の建物で、京都に 17 ある世界文化遺産の一つに指

定されている。 

室町時代特有の庭園を備えた複合施設に建つ 3 階建の建物で、2 階と 3 階は純金箔で覆われ

ている。 

もとは貴族の館であったが、1397 年に室町三代将軍足利義満が購入し、政治の拠点として改

築した。 

●「英語で説明する日本の観光名所 100 選」の英語訳 （P.7） 

Kinkaku-ji is the Golden Pavilion built on the compound of the Rokuon-ji, a Zen 
Buddhist temple, which is designated as one of the 17 World Cultural Heritage-listed 
monuments in Kyoto.  
It is a three -story building in the garden complex unique to the Muromachi period, 
with its top two stories covered with pure gold leaf.  
Originally the villa of an aristocrat, it was purchased and renovated in 1397 as the 
political center by the third shogun of the Muromachi period, Ashikaga Yoshimitsu. 
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https://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%96%87%E5%8C%96%E9%81%BA%E7%94%A3_(%E4%B8%96%E7%95%8C%E9%81%BA%E7%94%A3)
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2018 年度 【16：30～17：30】 

━━━━━━━━━━━━━ 

●＜外国語訳問題＞（浅草） 

浅草は、都内最古で最大の寺院である門前町（a temple town）として栄えてきました。 

山門の雷門は巨大な赤い提灯が浅草のランドマークとして非常に有名です。 

寺に延びる仲見世通りには、土産物屋やお菓子屋がひしめき合い、多くの外国人観光客でい

つも賑わっています。 

●「英語で説明する日本の観光名所 100 選」の日本文 （P.6） 

浅草は江戸時代を連想させる東京の観光名所である。 

浅草は都内最古で最大の寺院である浅草寺の門前町として栄えてきた。 

山門の雷門は巨大な赤い提灯が浅草のランドマークとして非常に有名である。 

国内外の観光客はこの由緒ある寺院、そして東京で伝統的な土産物を買うのに最適な、境内

の「仲見世」と呼ばれる商店街に集まってくる。 

●「英語で説明する日本の観光名所 100 選」の英語訳 （P.6） 

Asakusa is a famous sightseeing spot in Tokyo, which is reminiscent of the Edo   
period.  
This district has been flourishing as a temple town of Senso-ji, the oldest and the 
largest temple in Tokyo.  
Kaminarimon, or “Thunder Gate” the outer gate of the temple is very famous as a 
landmark of Asakusa for its huge red lantern.  
Both domestic and foreign tourists flock to this venerable temple and the shopping 
arcade called "Nakamise" in the compound, the best place to buy traditional Japanese 
souvenirs in Tokyo. 
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「英語で説明する日本の観光名所 100 選」からの＜出題予想＞14 選 

━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━━ 

2021 年度に、「英語で説明する日本の観光名所 100 選」から出題が予想される項目は下記の 

＜出題予想＞14 選です。受験者はきちんと準備をしてください。 

 

●「英語で説明する日本の観光名所 100 選」からの＜出題予想＞14 選 

凡例：★が多いほど出題確率が高い。 

（１）★★富士山（P.7） 

（２）★★★清水寺（P.3）（京都の寺社） 

（３）★皇居（P.14） 

（４）★★★東大寺（P.15） 

（５）★東京スカイツリー（P.18） 

（６）★★★厳島神社（P.19） 

（７）★★★秋葉原（P.32） 

（８）★★★日光東照宮（P.44） 

（９）★姫路城（P.45） 

（10）★二条城（P.48） 

（11）★奈良公園（P.79） 

（12）★★★龍安寺（P.94）（京都の寺社） 

（13）★鎌倉大仏（P.98） 

（14）★★★伏見稲荷（P.179）（京都の寺社） 

●＜出題予想＞の着眼点 

「英語で説明する日本の観光名所 100 選」からは、2018 年度に、金閣寺（京都の寺社）と浅草

(東京で多くの外国人観光客が訪れる所)が出題されているので、京都の寺社と秋葉原が要注

意です。 
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